MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO
PARA LA COOPERACION ENTRE EL INSTITUTO ESPECIALIZADO DE
EDUCACION SUPERIOR PARA LA FORMACION DIPLOMATICA DE LA
REPUBLICA DE EL SALVADOR Y LA ACADEMIA DE DIPLOMACIA DEL
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES
DE LA REPUBLICA DE TURKIYE

El Instituto Especializado de Educacién Superior para la Formacion Diplomatica de la
Republica de El Salvador, que en el transcurso de este instrumento se denominard
IEESFORD y la Academia de Diplomacia del Ministerio de Relaciones Exteriores de la
Republica de Tiirkiye, en adelante denominado cada uno como el “Participante” y juntos
como los “Participantes”.

Expresando el deseo de establecer y seguir desarrollando una cooperaciéon mutuamente
beneficiosa para la formacién de sus diplomaticos en el campo de la diplomacia y el
intercambio de informacién sobre derecho internacional, derecho diplomatico y otras
disciplinas académicas que son pertinentes para la prctica de la diplomacia y las relaciones
internacionales, han decidido lo siguiente:

PARRAFO I

Los Participantes mantendran un intercambio activo de informacidn sobre sus respectivos
programas de estudio y otras actividades académicas relevantes.

PARRAFO I

Los Participantes facilitardn el intercambio de académicos, conferencistas y expertos en dreas
de interés comun. Los Participantes incentivarin conferencias y presentaciones
particularmente por parte de los funcionarios de la Cancilleria, asi como de académicos de
IEESFORD de ambos paises en el marco de sus programas de capacitacion.

PARRAFO III

Los Participantes fomentaran la participacién de diplomaticos de ambos Ministerios en las
capacitaciones ofrecidas entre si y consultaran sobre las posibilidades de cursos y seminarios
que podrian realizarse a través de plataformas virtuales o presenciales alternativamente en
Ankara y San Salvador.

PARRAFO IV

Los Participantes facilitardn el intercambio de sus respectivas publicaciones, asi como de
textos pertinentes de otras instituciones publicas o privadas de sus respectivos paises.

PARRAFO V

Los Participantes intercambiardn informacion relacionada con actividades de interés comiin,
teniendo en especial consideracion la participacion en reuniones de caréacter regional e
internacional que involucren academias y otras instituciones académicas que ofrecen
formacién en relaciones internacionales.

PARRAFO VI
Cada Participante cumplird con las obligaciones asumidas en este Memorandum de

Entendimiento de conformidad con la legislacién de sus respectivos paises. Este
Memorandum de Entendimiento no constituird ni sera interpretado como un acuerdo

T S A TR poehe S

B s o S 3 S B 8 5 8 SR e R B A T T




internacional entre los Estados de los Participantes. Ninguna disposicion de este
Memorandum de Entendimiento se interpretara e implementard en el sentido de que crea
derechos o compromisos legales para los Estados de los Participantes.

PARRAFO VII

Cualquier diferencia y/o controversia que pueda surgir de la interpretacion o implementacion
del presente Memorandum de Entendimiento se resolvera de manera amistosa mediante
consultas directas entre los Participantes.

PARRAFO VHI

El presente Memorandum de Entendimiento entrara en vigor el dia de su firma y tendré una
vigencia de 3 afios; a menos que uno de los Participantes notifique al otro por escrito su
intencion de darlo por terminado, al menos 90 dias antes de la fecha de vencimiento, su
validez se extenderd automaticamente por periodos de tres afios.

Este Memorandum de Entendimiento podra modificarse mediante el consentimiento mutuo
por escrito de los Participantes en cualquier momento. Las modificaciones entraran en vigor
de acuerdo con el mismo procedimiento legal prescrito anteriormente.

Cada Participante podra terminar este Memorandum de Entendimiento en cualquier
momento mediante una notificacion por escrito al otro Participante a través de canales
diplométicos. En este caso, este Memorandum de Entendimiento se dard por terminado un
mes después de la fecha de recepcion de la notificacion.

La terminacién de este Memorandum de Entendimiento no afectard la implementacion de
ninguna actividad o proyecto en curso, a menos que los Participantes acuerden lo contrario.

Firmado en Ankara, el 20 de enero de 2022, en tres ejemplares originales, en idiomas turco,
castellano e inglés, siendo todos los textos igualmente auténticos. En caso de divergencia de
interpretacion, prevalecera el texto en inglés.

EN NOMBRE DEL EN NOMBRE DE LA
INSTITUTO ESPECIALIZADO ACADEMIA DE DIPLOMACIA
DE EDUCACION SUPERIOR DEL MINISTERIO DE
PARA LA FORMACION RELACIONES EXTERIORES
DIPLOMATICA REPUBLICA REPUBLICA DE TURKIYE
DE EL SALVADOR

G

Alex a HILL TINOCO Mevliit CAV GLU
Ministf®'de Relaciones Exteriores Ministro de Relaciones Exteriores
Repiiblica de El Salvador y Reptiblica de Tiirkiye

Presidenta del Consejo Académico
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING FOR COOPERATION
BETWEEN THE SPECIALIZED INSTITUTE OF HIGHER EDUCATION FOR
DIPLOMATIC TRAINING OF THE REPUBLIC OF EL SALVADOR
AND
THE DIPLOMACY ACADEMY OF THE MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS OF THE REPUBLIC OF TURKIYE

The Diplomacy Academy of the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Tiirkiye
and Specialized Institute of Higher Education for Diplomatic Training of the Republic of
El Salvador, which, in the course of this instrument, will be called IEESFORD hereinafter
referred to each as the “Participant” and together as the “Participants™.

Expressing the desire to establish and further develop mutually beneficial cooperation for
training of their diplomats on the field of diplomacy and exchange of information on
international law, diplomatic law and other academic disciplines relevant for the practice
of diplomacy and international relations, have decided on the following:

PARAGRAPH 1

The Participants will maintain an active exchange of information about their respective
study programs and other relevant academic activities.

PARAGRAPH II

The Participants will facilitate exchange of academics, conference speakers and experts in
areas of common interest. The Participants will encourage lectures and presentations
particularly by the Foreign Ministry officials as well as IEESFORD academics of both
countries within the framework of their training programs

PARAGRAPH III

The Participants will encourage participation of diplomats of both Ministries in the
trainings offered by each other and will consult on the possibilities of courses and seminars
that could be held through virtual platforms or face-to face alternately in Ankara and San
Salvador.

PARAGRAPH IV

The Participants will facilitate exchange of their respective publications, as well as
pertinent texts from other public or private institutions from their respective countries.

PARAGRAPH YV

The Participants will exchange information related to activities of common interest, taking
into special consideration participation in regional and international meetings involving
academies and other academic institutions that offer training in international relations.

PARAGRAPH VI

Each Participant will comply with the obligations assumed in this Memorandum of
Understanding in accordance with the legislation of their respective countries. This
Memorandum of Understanding will not constitute or be interpreted as an international
agreement between the States of the Participants. No provision of this Memorandum of
Understanding will be interpreted and implemented as creating legal rights or commitments
for the States of the Participants.
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PARAGRAPH VII

Any difference and/or controversy that may arise from the interpretation or implementation
of this Memorandum of Understanding shall be settled in a friendly manner through direct
consultations between the Participants.

PARAGRAPH VIII

The present Memorandum of Understanding will come into effect on the day of its signing
and will be valid for 3 years; unless one of the Participants notifies the other of its intention
to terminate the Memorandum of Understanding in a written form at least 90 days before
the date of expiry, its validity will be automatically extended for periods of three years.

This Memorandum of Understanding may be amended by mutual written consent of the
Participants at any time. The amendments will come into effect in accordance with the
same legal procedure prescribed under first subparagraph of this Paragraph.

Each Participant may terminate this Memorandum of Understanding at any time by giving
a written notification to the other Participant through diplomatic channels. In this case, this
Memorandum of Understanding will be terminated one month after the date of the receipt
of the notification.

The termination of this Memorandum of Understanding will not affect the implementation
of any ongoing activities or projects unless the Participants agree otherwise,

Signed in Ankara, this 20 day of January of 2022, in three original copies, in Turkish,
Spanish and English, all texts being equally authentic. In case of divergence of
interpretation, the English text will prevail.

ON BEHALF OF ON BEHALF OF
THE SPECIALIZED INSTITUTE THE DIPLOMACY ACADEMY OF
OF HIGHER EDUCATION FOR THE MINISTRY OF
DIPLOMATIC TRAININGOF THE FOREIGN AFFAIRS OF
REPUBLIC OF EL SALVADOR THE REPUBLIC OF TURKIYE

Mevlut CAVUS
Minister’of Foreign Affairs of the Minister of Foreign AMairs of the
Republic of El Salvador Republic of Tiirkiye

and President of Academic Council
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TURKIYE CUMHURIYETI
DISISLERI BAKANLIGI
DIPLOMASI AKADEMISI BASKANLIGI
iLE
EL SALVADOR CUMHURIYETI
DIPLOMATIK EGITiM iCIN UZMANLASMIS YUKSEK OGRETIM
ENSTITUSU ARASINDA
iSBIRLIGi ALANINDA MUTABAKAT ZAPTI

-

Tiirkiye Cumbhuriyeti Digigleri Bakanh@ Diplomasi Akademisi Bagkanlifii ile bu belge
kapsaminda IEESFORD olarak atifta bulunulacak olan El Salvador Cumbhuriyeti
Diplomatik Egitim i¢in Uzmanlagmis Yiiksek Ogrenim Enstitiisii, bundan bdyle miinferiden
“Katilimer”, miigtereken “Katilimcilar” olarak anilacaklardir.

Diplomasi alaninda diplomatlarinin yetistirilmesi ve uluslararasi hukuk, diplomasi hukuku
ve diplomasi ve uluslararas: iligkiler uygulamalaniyla ilgili diger akademik disiplinler
hakkinda bilgi aligverigi i¢in karsilikli olarak yarar saglayici bigimde isbirligi kurma ve daha
da gelistirme arzusunu ifade ederek, asagidaki hususlar tizerinde karara varmiglardir:

PARAGRAF 1

Katilimcilar, kendi ¢alisma programlari ve diger ilgili akademik faaliyetler hakkinda bilgi
aligverigini aktif bigimde siirdiireceklerdir.

PARAGRAF I

Katilimeilar, ortak ilgi alanlarindaki akademisyenlerin, konferanslarda konusma yapacak
kigilerin ve uzmanlarin degisimini kolaylastiracaklardir. Katithmeilar, egitim programlart
cergevesinde her iki iilkeden de, IEESFORD akademisyenlerin yani sira, izellikle Disisleri
Bakanlig: yetkililerinin ders vermelerini ve sunum yapmalarim tesvik edeceklerdir.

PARAGRAF III

Katilimeilar, verecekleri egitimlere her iki Bakanlifin diplomatlarinin katilimim tesvik
edecek ve Ankara ve San Salvador'da déniigtimlii olarak sanal platformlar iizerinden veya
yliz yiize yapilabilecek kurs ve seminer olanaklari hakkinda istigarede bulunacaklardir.

PARAGRAF IV

Katihmeilar, kendi iilkelerindeki diger kamu veya 6zel kurumlardan gelen metinlerin yan
sira kendi yayinlarinin degisimini kolaylastiracaklardir.

PARAGRAF YV

Katilimeilar, uluslararas: iligkiler alaninda egitim veren akademiler ve diger akademik
kurumlarin dahil oldugu bdlgesel ve uluslararas: toplantilara katilma hususunu &zellikle
dikkate alarak, ortaklasa yarar saglayict faaliyetleri ile ilgili bilgi aligveriginde
bulunacaklardir.

PARAGRAF VI

Her Katilimei, kendi {ilkesinin mevzuati uyarinca, isbu Mutabakat Zapti'nda 6ngoriilen
yiikiimliiliiklere uyacaktir. Isbu Mutabakat Zapti, Katilime: Devletler arasinda uluslararas
bir anlagma teskil etmeyecek veya bu sekilde yorumlanmayacaktir. Bu Mutabakat Zapti'min
higbir hiikmii, Katihmer Devletler igin yasal haklar veya taahhiitler yaratacak sekilde
yorumlanmayacak ve uygulanmayacaktir.
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PARAGRAF VII

isbu Mutabakat Zapti'nin yorumlanmasindan veya uygulanmasindan dogabilecek herhangi
bir farkli goriis hususu ve/veya uyusmazlik, Katiimcilar arasinda dogrudan istisareler
yoluyla dostane bir sekilde ¢oziilecektir.

PARAGRAF VIlI

Isbu Mutabakat Zapt: imzalandig: giin yiiriirliige girecek ve 3 yil siireyle gegerli olacaktir;
Katilimeilardan biri isbu Mutabakat Zapti'nt sona erdirme niyetini, sona erme tarihinden en
az 90 giin dnce digerine yazih olarak bildirmedii siirece gecerliligi otomatik olarak iig yillik
stireler halinde uzatilacaktir.

Isbu Mutabakat Zapti, Katilimcilarin karsihkli yazili nizas: ile her zaman degistirilebilir.
Degisiklikler, igbu paragrafin birinci alt paragrafinda belirtilen aym: hukuki usul uyarinca
yiiriirliige girecektir.

Katilimcilardan her biri, diger Katilimeiya diplomatik yollardan yazili bildirimde bulunmak
suretiyle igbu Mutabakat Zapti'm herhangi bir zamanda feshedebilir. Bu durumda,
Mutabakat Zapti, bildirimin alindis tarihten bir ay sonra feshedilecektir.

Katilimeilar tarafindan aksi kararlagtinimadikga, isbu Mutabakat Zapt'min feshi, devam
eden herhangi bir faaliyet veya projenin yiiriitillmesini etkilemeyecektir.

Ankara’da, 20 Ocak 2022 tarihinde, Tiirkge, Ispanyolca ve Ingilizce dillerinde, her biri esit
derecede gegerli olmak iizere ii¢ orijinal niisha olarak imzalanmustir. Yorum farklihgi
olmasi halinde Ingilizce metin gegerli olacaktir.

EL SALVADOR CUMHURIYETI TURKIYE CUMHURIYETI
DIPLOMATIK EGITIM iCIN DISISLERI BAKANLIGI
UZMANLASMIS DIPLOMASI AKADEMISi
YUKSEKOGRETIM ENSTITUSU BASKANLIGI
ADINA ADINA

Alexaptira HILL TINOCO Mevliit CAVUSQGLU
El Salvador Cumhuriyeti Tiirkiye Cumhugiyeti
Disisleri Bakani ve Digisleri Bakam

Akademik Konsey Baskam




